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Chapter One 

INTRODUCTION 

1.1. RATIONALE 

In both daily and professional contexts, people use 

utterances and sentences to express their thoughts achieve successful 

communication. In fact, people usually use objects or figures which 

have the similarities with figures in their speech to compare or 

contrast their expressions to create reliability and validity in 

communication. Stylistic devices are commonly used in 

communication. 

    Stylistics is a branch of applied linguistics related to the 

study of style in texts, especially in literary works. Stylistics focuses 

on the figures, tropes, and other rhetorical devices used to provide 

variety and distinctness to writing. According to Katie Wales (2001) 

in Dictionary of Stylistics, second edition," the goal of "most 

stylistics is not simply to describe the formal features of texts for 

their own sake, but in order to show their functional significance for 

the interpretation of the text; or in order to relate literary effects to 

linguistic 'causes' where these are felt to be relevant."(Page 373) 

Therefore, stylistic devices make a great contribution to literature 

work‘s success. Based on the context of the literature work, the 

author creates his own work with the suitable plot.   

 With aim of stripping world of wealth, lies, alcoholism and 

the difference between reality and dreams, running after those 

illusions and the negative habits in the society, Fitzgerald published 

the novel ―The Great Gatsby‖ in 1925. The story reflects the lifestyle 

in the 1020s which, was a pretty tumultuous time due to increased 

immigration, changing women's roles, and extraordinary income 
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inequality.  

According to Hoover in 2013, ―what sank the novel in 1925 

is the source of its success today. The Great Gatsby challenges the 

myth of the American Dream, glowing like the green light on Daisy's 

dock in the Roaring '20s‖ (p.64) 

  After reading the novel in both English and Vietnamese, I 

wish to explore how stylistic devices are used in the novel and their 

features. The findings of the paper are expected to be helpful in 

cross- cultural language learning and teaching. 

1.2. AIMS AND OBJECTIVES 

1.2.1. Aims 

 The study aims at exploring stylistic devices used in the 

literature work ―The Great Gatsby ―and their Vietnamese 

translations.  

1.2.2. Objectives 

More specifically, the objectives of the study are:   

 To identify and describe stylistic devices used in the novels.  

 To explore how stylistic devices are realized in the 

Vietnamese version. 

1.3. RESEARCH QUESTIONS 

 To fulfill the objectives mentioned above, the study is 

implemented to answer the following questions.   

          1.3.1. What are features and the functions of the stylistic 

devices used in ―The Great Gatsby‖?  

        1.3.2. How are the stylistic devices used in ―The Great 

Gatsby‖ translated in the Vietnamese version – Gatsby Vĩ Đại? 
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1.4. SCOPE OF THE STUDY 

 This research is restricted to Francis Scott Key Fitzgerald ‗s 

work-The Great Gatsby and its Vietnamese versions published in 

2004 by the translator Hoang Cuong  

1.5. SIGNIFICANCE OF THE STUDY 

 To the extent, the author hopes that this research will 

contribute to teaching and learning language of Vietnamese learners. 

It can help them understand the beauty of language used in the 

literature works and the translation methods of stylistic devices.  In 

addition, it enables learners to improve their written language with 

regard to stylistic features.  

1.6. ORGANIZATION OF THE STUDY 

 The study is presented in the following parts: 

          Chapter 1: Introduction 

 The introduction chapter introduces background and 

rationale of this study, and summarizes research questions and 

outline of this paper. 

         Chapter 2: Literature Review and Theoretical Background 

 Chapter 2 is theoretical background which clarifies some 

important concepts in the study. In this chapter, some of the previous 

researches on stylistic devices were presented. 

          Chapter 3: Research Methods 

 Methodology of this study is introduced in chapter 3, which 

describes data collection and data analysis in detail. 

         Chapter 4: Findings and Discussions 

 Chapter 4 focuses on the results and discussion. In this 

chapter, answers to research questions raised in the Introduction 

section are provided though quantitative analysis. 
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          Chapter 5: Conclusions and Implications 

Conclusions are drawn to general findings of this study, 

limitations of this study stated and suggestions put forward for the 

future research. 
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Chapter Two 

LITERATURE REVIEW AND THEORETICAL 

BACKGROUND 

2.1. LITERATURE REVIEW 

Michael Riffaterre in 1964 also writes in his book ―Stylistic Context‖ 

that ―Stylistics will be linguistics of the effect of the message, of the 

output of the act of communication, of its attention –compelling 

function‖ (p.122).  

For instance, there are some international research articles related to 

stylistic devices.   Abioye (2009) examined style and the concept of 

the Rhetorical Question as well as identified typology of it (about 8 

different types) in newspapers and other forms of discourse. Huang 

(2011) reported a study applying stylistics in the analysis and 

assessment of literary translation, with specific reference to 

translations between English and Chinese. Duboviciene & Skorupa 

(2014) described the use and purpose of linguistic devices in print 

advertisement.  

 In Vietnamese, we have ―Phong cách học và đặc điểm tu từ tiếng 

Việt‖ by Cu Dinh Tu (1983), ―99 phương tiện và biện pháp tu từ 

tiếng Việt‖ by Dinh Trong Lac (2003).  

There were not many studies which investigated the literature work 

of The Great Gatsby: Nguyen Phuong Khanh investigated the irony 

in ―The Great Gatsby‖ by Francis Scott Fitzgerald.  

Lionel Trilling correctly observed that ―Fitzgerald was perhaps the 

last notable writer to affirm the Romantic fantasy, descended from 

the Renaissance, of personal ambition and heroism, of life committed 

to, or thrown away for, some ideal of self.‖ (Trilling, 1950, p. 249) 

Arthur James Thurber recognized an effect of this mastery when he 
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wrote in 1942, ―Fitzgerald's perfection of style and form, as in The 

Great Gatsby, has a way of making something that lies between your 

stomach and your heart quiver a little.‖ (Thurber, 1942, pp. 380-

382). Gertrude Stein declared in 1933 that Fitzgerald was ―the only 

one of the younger writers who wrote naturally in sentences,‖ (Stein, 

1933, p. 268). 

2.2. THEORETICAL BACKGROUND 

     2.2.1. Culture and language  

     2.2.2. Stylistic devices   

According to G. Leech and M. Short in 2007, style is the costume of 

thinking. Leech (1969) claimed that: ―It is said by various critics that 

the term style normally used without understanding its meanings. 

Style is a mode in which something is written, spoken and 

performed‖. Stylistic devices are regarded as the way of using words 

in a certain way to convey meaning or to persuade. It can also be a 

technique used to evoke emotion on the part of the reader or 

audience. Widdowson (1975) defines it as ―the study of literary 

discussion from a linguistic orientation‖. ―Stylistics is an access to 

the study of literary texts using linguistic explanation and considers it 

as a linking method‖ (M. Short, C. Candlin, 1989).  

          2.2.3. Functions of Stylistic devices   

 According to Gaperin in 1977, stylistic devices are used in speech 

with the same aim of intensifying the emotional or logical emphasis 

that the information transferred should convey. 

      2.2.4. Simile   

Simile is one of the stylistic devices that is used to make comparison 

between two things. It came under the category of semantic stylistic 

devices as it affects the meaning of verse and somehow enhances it. 
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It is a direct comparison between two or more than two entities.  

For example:   

She walks like an angel.   

I wandered lonely as a cloud. (Wordsworth)  

        2.2.5. Personification  

 Personification is a device that means impersonation or embodiment 

of some quality or abstraction.  

Justice is blind  

 Necessity is the mother of invention   

      2.2.6. Repetition   

Repetition is a literary device that repeats the same words or phrases 

a few times to make an idea clearer and more memorable.  

For example:   

―It was many and many a year ago,  

In a kingdom by the sea,  

That a maiden there lived whom you may know …  

I was a child and she was a child,  

In this kingdom by the sea,  

But we loved with a love that was more than love —  

I and my Annabel Lee …‖       

                                             Annabel Lee (By Edgar Allan Poe)  

       2.2.7. Metaphor   

Metaphor is a comparison between two things which are basically 

quite different without using like or as. While a simile only says that 

one thing is like another, a metaphor says that one thing is another.   

For example:  

All the world‘s a stage   

 And all the men and women merely players ...  (Shakespeare)  
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       2.2.8. Hyperbole (exaggeration)  

Hyperbole is a kind of figurative language where the speaker says 

something while meaning another thing (Stern, 2000). Leech (1983) 

states that hyperbole is a feature of everyday conversations which 

people use to exaggerate and evaluate.  

For example:   

―I had to wait in the station for ten days – an eternity‖    

                                             The Heart of Darkness (By Joseph 

Conrad)  

      2.2.9. Parallelism   

According to the Encyclopedia [61] ―Parallelism in Rhetoric is a 

device in which a formula or structural pattern is repeated‖. Cu Đinh 

Tu [51, p.168-170], stated that ―Parallelism is a semantic procedure 

in which people consciously put two or more similar or same words, 

phrases, sentences, paragraphs together. parallel structure is a 

stylistic device, and a grammatical construction having two or more 

clauses, phrases or words, with similar grammatical form and length.   

For example:   

Looking towards the Southern sky and dreaming of old friends. –   

               After Prison a Walk in the Mountains – Prison Diary 

(Aileen Palmer)  

―  

    2.2.10. Translation and translation method  

According to Wilss in 1982, he said that translation is a transfer 

process, which aims at the transformation of written source language 

text into an optimally equivalent target language text, and which 

requires the syntactic, the semantic and the pragmatic understanding 

and analytical processing of the source language. Besides, Bell in 
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1991 claimed that translation is the expression in another language 

(target language) of what has been expressed in one language (source 

language), preserving semantic and stylistic equivalencies.  

 

Source 

language 

Semantic 

Translation 

Word for 

word 

translation 

Target language 

Communicative 

Translation 

Free Translation 

Literal 

translation 
Adaptation 

Faithful 

Translation 

Idiomatic 

Translation 

Pragmatic 

Translation 

 

 

     2.2.11. Novel 

A novel is a long narrative that is normally in prose, which describes 

fictional characters and events, usually in the form of a sequential 

story. Novel is the same as a short story. They both are included in 

prose narrative fiction. They similarity is in the intrinsic element 

such as plot, character, setting, etc. (Sumardjo & Saini, 1991:29). A 

novel may have complex themes, many characters of various 

atmospheres. Novel can be divided in three themes. They are 

romantic novel, adventure novel and fantasy novel (Sumardjo & 

Saini 1991:29).  
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Chapter Three 

RESEARCH METHODS 

       3.1. Research design   

           This thesis design was based on the combination of 

descriptive and comparative methods; qualitative and quantitative 

techniques. The descriptive method was used to recognize and 

identify appropriate samples containing stylistic devices. The 

comparative method was chosen to find out the similarities and 

differences in using stylistic device features in English and 

Vietnamese versions. The qualitative technique was applied in 

specifying the stylistic devices used in the novel to emphasize the 

purpose of using them in novels. The quantitative technique was 

used to calculate the frequency of kinds of the stylistic devices used 

in the collected data.  

       3.2 Data collection  

The data used for analysis was taken from the novel ―The 

Great Gatsby‖ of English and Vietnamese versions. I analyzed the 

patterns of stylistic devices in the English version and Vietnamese 

one. Moreover, the frequency of using kinds of stylistic devices helps 

me to understand the deep meanings in each character's emotions and 

the writing style of the author.  In this current study, one hundred 

English and Vietnamese samples taken from the novel ―The Great 

Gatsby‖ of Francis Scott Key Fitzgerald were analyzed. ―The Great 

Gatsby‖ English version was published  

3.1.2. Procedure  

Besides the sampling, this contrastive analysis was designed 

with two main phases: descriptive phase and comparison phase 

realized in the following steps. First, collecting samples is carried 
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out.. Then, kinds of stylistic devices are classified into metaphor, 

simile, metonymy, hyperbole, personification, repetition, and 

parallelism. Next, the frequencies of kinds of stylistic devices 

appearing in the novel were identified. Finally, I also presented an 

analysis of stylistic devices in Vietnamese in a contrastive analysis 

which highlighted the salient points about the similarities and 

differences in the two languages.  

          3.3. Data analysis   

The findings of stylistic devices in the two versions are qualitatively 

presented from the descriptive analysis of stylistic devices. The data 

analysis has been answered all research questions in chapter 1  

 The features of the stylistic devices and their functions used 

in ―The Great Gatsby‖   

 The stylistic devices used in ―The Great Gatsby‖ translated 

into Vietnamese. 

         3.4. Reliability and validity:   

In this study, every attempt to obtain the reliability and validity has 

been administered.          

In terms of reliability, as mentioned above, 200 sentences using 

stylistic devices were collected for the data. The data were collected 

from sources which are reliable. The novel ―The Great Gatsby‖ is a 

popular novel of the author Francis Scott Fitzgerald. The Great 

Gatsby was published by Charles Scribner's Sons in 1925.The 

Vietnamese ones were taken from its translational book by Lien Viet 

Literature Publisher. The reason for selecting the investigation of 

stylistic devices used in the novel ―The Great Gatsby‖ of English and 

Vietnamese was to prove the stylistic device factor contributing to 

success of work and conveying the critical meanings of story about 
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society and how people treat with each other at that time.  

In the case of validity, English and Vietnamese versions of The Great 

Gatsby were selected from well-known sources such as Charles 

Scribner's Sons in 1925 and Lien Viet Literature Publisher by the 

translator – Hoang Cuong.   

      3.5. Summary 

This chapter presents research methodology and the ways to 

collect data including how to get samples and procedure of data 

collection.  
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Chapter 4 

FINDINGS AND DISCUSSIONS 

4.1. KINDS OF STYLISTIC DEVICES USED AND THEIR 

FREQUENCIES IN ENGLISH AND VIETNAMESE 

VERSIONS OF THE NOVEL “THE GREAT GATSBY”  

The below pie chart shows frequencies of stylistic devices used in 

The Great Gatsby 

 

 

4.1.1. Simile  

For instance:  

(1) English: “I stared at it, like Kant at his church steeple, 

for half an hour” [p.93] 

(1) ― Gatsby vĩ đại‖ Vietnamese: Như Kant đã ngắm cái 

tháp chuông nhà thờ của mình, tôi ngắm mãi tòa nhà 

ấy trong nửa giờ đồng hồ  [p.93] 

(2) English:  I was a bridesmaid. I came into her room half 

an hour before the bridal dinner, and found her lying on 

her bed as lovely as the June night in her flowered 

16% 
13% 

25% 
19% 

14% 

13% 

FREQUENCIES OF STYLISTIC DEVICES USED IN 

ENGLISH VERSION OF THE GREAT GATSBY 

Metaphor

Hyperbole

Simile

Personification

Repetition
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dress —and as drunk as a monkey. She had a bottle of 

Sauterne in one hand and a letter in the other. [p.75] 

(2)  ―Gatsby vĩ đại‖ Vietnamese:  Em vào phòng Daisy trước 

tiệc cưới nửa giờ, thấy nàng đang nằm dài trên gường 

đẹp như một đêm tháng Sáu trong chiếc áo dài 

hoa………”[p.75] 

(3) English: Tom tapped his thick fingers together like a 

clergyman and leaned back in his chair. [p. 140] 

 (3)  ―Gatsby vĩ đại‖Vietnamese: Tom chum các ngón tay 

trùng trục vào nhau như một kẻ tu hành và ngả người 

vào trong ghế [p. 140] 

4.1.2. Personification  

(4) English: Gatsby‟s gorgeous car lurched up the rocky 

drive to my door and gave out a burst of melody from 

its three noted horn [p.63] 

(4) ―Gatsby vĩ đại‖ Vietnamese: Chiếc xe lộng lẫy của 

Gatsby lắc lư lăn bánh trên lối đi gồ ghề sỏi đá dẫn 

đến cửa nhà tôi và thả ra một nét du dương từ cái còi 

ba nốt của nó. [p.63] 

(5) English : Only wind in the trees which blew the wires and 

made the lights go off and on again as if the house had 

winked into the darkness. [p.88] 

(5) ― Gatsby vĩ đại‖ Vietnamese:  Chỉ có gió thổi xào xạc 

trên ngọn cây đu đưa các sợi dây điện làm cho ánh đèn 

lấp lóe như thể toàn nhà nhấp nháy mắt với bóng đêm.  
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[p.88] 

. 

(6) English: The city seen from the Queensbury Bridge is 

always the city seen for the first time, in its first wild 

promise of all the mystery and the beauty in the world. 

[p.35] 

(6) ― Gatsby vĩ đại‖ Vietnamese:  Người ta luôn cảm thấy 

như được trông thấy thành phố New York lần đầu với 

lời hứa hẹn ngông cuồng đầu tiên của nó về tất cả 

những điều kì diệu và mỹ lệ trên thế giới. [p.37] 

 (7) English: The dead dream fought on as the afternoon 

slipped away, trying to touch what was no longer 

tangible, struggling unhappily, undespairingly, toward 

that lost voice across the room. [p.144] 

(7) ― Gatsby vĩ đại‖  Vietnamese:  Duy chỉ còn giấc mơ đã 

tan vỡ vẫn cố bám níu trong khi buổi chiều dần dần trôi 

đi, cố đụng chạm đến cái nay không còn hữu hình nữa, 

cố sức một cách khổ sở nhưng không nản lòng vươn tới 

cái giọng nói đã tan chìm ở đằng kia gian phòng. 

[p.144] 

4.1.3. Metaphor  

In the novel, some specific examples are taken:  

(9)  English: „Her voice is full of money,‟ he said suddenly 

[p.128] 

 (9) ―Gatsby vĩ đại‖ Vietnamese: Giọng nàng chứa đầy tiền 
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bạc [p. 128] 

(11) English :‖ „And Mr. Thomas Buchanan, the athlete?‟ I 

inquired [ p.123] 

(11) ― Gatsby vĩ đại” Vietnamese:  Còn nhà lực sĩ Thomas 

Buchanan đâu? [p.123] 

4.1.4. Repetition  

 (12) English:     „What day would suit you?‟  

                       „What day would suit YOU?‟ [p.145] 

(12)‖ Gatsby vĩ đại‖ Vietnamese:  Hôm nào tiện cho anh?  

                 Hôm nào tiện cho anh?  [p.140] 

 (13) English: I can‟t talk now…. I can‟t talk now [p.100] 

           I can‟t talk now…. I can‟t talk now [p.100] 

(13) ―Gatsby vĩ đại‖  Vietnamese:   

                Tôi không nói chuyện được bây giờ  

           Tôi không nói chuyện được bây giờ [p.98] 

4.1.5. Hyperbole 

 (14) English: Daisy: “I‟m paralyzed with happiness‖ [p.62] 

 (14)  ― Gatsby vĩ đại‖ Vietnamese: 

                          Daisy: “Tôi tê liệt vì hạnh phúc”[p.60] 

(15) English:  

   He dismissed all the dances he had given with a snap of 

his fingers. [p.117] 

(15) ― Gatsby vĩ đại‖ Vietnamese: Gatsby dẹp đi tất cả các 

buổi khiêu vũ mà anh đã tổ chức bằng một cái bật tay 

[p.117] 
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4.1.6. Parallelism  

(16) English: Daisy admired this aspect or that of the feudal 

silhouette against the sky, admired the gardens. 

[p.96] 

(16) ― Gatsby vĩ đại‖ Vietnamese: Daisy khen ngợi vẻ đẹp 

của tòa kiến trúc đồ sộ như lâu đài của một lãnh 

chúa nổi trên nền trời, khen ngợi vẻ đẹp của khu 

vườn, …  [p.95] 

 It is noted that some stylistic devices are mixed in the same 

sentences (simile – metaphor ; repetition - personification; etc. ), 

which creates the smooth and flexible method to express the 

meanings and the coherent story.    

4.2. SIMILARITIES AND DIFFERENCES OF STYLISTIC 

DEVICES USED IN VIETNAMESE AND ENGLISH 

VERSIONS OF THE GREAT GATSBY 

Based on the analysis of stylistic devices in English and 

Vietnamese version of The Great Gatsby, I can say that in both 

languages concerned, stylistic devices occur in almost all sentences 

in the story 

Two English and Vietnamese versions of The Great Gatsby 

used these above stylistic devices (simile, personification, metaphor, 

hyperbole, repetition, parallel) with their functions of emphasizing, 

creating figurative language and even allowing the readers to 

understand easily. 

Nevertheless, there are some certain differences in the two 

languages. In the case of the simile, metaphor and hyperbole in 
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English version in comparison with Vietnamese, the simile, 

hyperbole and metaphor stylistic device in English version are more 

common than it in English.  

It is noted that occasionally the stylistic devices used in 

English version is not used at the same sentences in the translational 

Vietnamese version and vice versa because there are differences of 

culture, language, usage frequency and style of writing of the author 

between Vietnamese and English.  

The below table compares the frequencies of using stylistic devices 

between English and Vietnamese versions.  

   

  



19 

 Table: The frequencies of using stylistic devices between English 

and Vietnamese versions. 

 

 

STYLISTIC 

DEVICES 
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English 

version 
16% 25% 13% 19% 14% 13% 

Vietnamese 

version 
10,5% 27,5% 13% 20,5% 15% 13,5% 

 

Compared with the English version of The Great Gatsby, the author 

of the Vietnamese version used more stylistic devices than the 

original version. Particularly, the percentage of using stylistic 

devices such as simile, hyperbole, personification, repetition and 

parallelism increase dramatically, respectively from 25%, 19%, 14 
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%, 13% to 27,5%, 20,5%, 15%, 13,5%. One reason for the increase 

is that the author tries to create the own versions by himself and 

preserve the content of the novel by explanation and using definition. 

These increases show the flexibility of the author in using stylistic 

devices to allow the reader to easily understand and cohesively 

convey the main content of the original Great Gatsby in English. 

There is a significant decrease in metaphors, from 16% to 10, 5% in 

total. The reason for this decline is that the Vietnamese author 

enables metaphors to be understood by the readers by translating and 

rewriting them in the explanatory way, which randomly erases some 

metaphors in the original version. However, the frequency of 

hyperbole stylistic device remains instant at 13% in total.  
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Chapter Five 

CONCLUSIONS AND IMPLICATIONS 

5.1. CONCLUSIONS 

       This paper, explored how stylistic devices are used and their 

effects by investigating two hundred English and Vietnamese 

samples containing stylistic devices in The Great Gatsby by 

Fitzgeral. The study investigates English and Vietnamese stylistic 

devices in The Great Gatsby in the light of contrastive linguistics in 

order to find out similarities and differences in using stylistic devices 

between two languages. Qualitative and quantitative analysis 

procedures helped identify, describe stylistic devices used in the 

novels and explored how stylistic devices are realized in the 

Vietnamese version. The results show different frequencies and 

specific features and functions of stylistic devices in both English 

and Vietnamese versions.  

5.2 IMPLICATIONS 

This thesis would make some helpful contribution not only to 

teaching and learning English stylistic devices in general and of 

stylistic devices in The Great Gatsby in particular. Moreover, it also 

provides the learners with some useful techniques in writing. Basing 

on the results of the study, the researcher would like to put forward 

the number of implications.  

   5.2.1. For learning of English 

In general, stylistic devices are considered to be one of the 

most different aspects of any languages. Therefore, for students of 

English, the way of mastering the knowledge about stylistic devices 

and then applying them in speaking or writing is a big question. 

From the findings of this paper, it is hoped that student would pick 
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up some essential information supporting them with the study of 

stylistic devices. Moreover, thanks to the rhetorical effects of 

stylistic devices described in this study, students learning English 

would find it more interesting and easy in studying and researching 

stylistic devices. Besides, the findings of the study will help them 

appreciate the beauty of language in the novel. It will allow them to 

have a better understanding of the language in the novel and 

provide them with some necessary strategies and techniques in 

writing. I also hope that this study will support learners with 

precious experience of how to write and translate a novel. As a 

result, their experience will certainly equip them well in their 

English language learning so that they will be able to learn more 

effectively and successfully.    

       5.2.2. For Teaching of English  

. By doing in that way, teachers not only inspire their students 

with the help of interesting ideas in the novel but also bring the 

students clear examples of the useful way to use stylistic devices. 

Also, the teacher should encourage his students to use stylistic 

devices in writing their compositions or in translating a novel, etc. 

As a teacher of English as a foreign language, I have noticed that 

teaching English stylistic devices through the novel can interest 

learners. 

5.3. LIMITATIONS  

Although it has been given much effort, the study is without 

limitations due to the ability of the researcher as well as the 

inadequacy of materials. 
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5.4 SUGGESTIONS FOR FURTHER RESEARCH 

- An investigation into using stylistic devices in describing 

characters in two Vietnamese and English versions of The Great 

Gatsby. 

- An investigation into using stylistic devices with satirical purposes 

in English and Vietnamese versions of The Great Gatsby. 


